Acts 25:23
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 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore,” plus the locative of time from the feminine singular article and the temporal adverb EPAURION, which means “on the next day Mt 27:62; Mk 11:12; Jn 1:29, 35, 43; 6:22; 12:12; Acts 10:9, 23f; 14:20; 20:7; 21:8; 22:30; 23:32; 25:6, 23.”
  Then we have a genitive absolute construction in which the masculine singular article and proper noun AGRIPPA (meaning “Agrippa”) plus the additive use of the conjunction KAI (meaning “and”) with the feminine singular article and proper noun BERNIKĒ (meaning “Bernice”) in the genitive case function as the subject of the genitive masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI (meaning “to come”), which functions like a finite verb.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Agrippa and Bernice produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after Agrippa and Bernice came.”

This is followed by the preposition META plus the genitive of attendant circumstances from the feminine singular adjective POLUS (meaning “much, great, etc.) plus the noun PHANTASIA, meaning “with great pomp, pageantry Acts 25:23.”
  We have an English idiom that describes this: ‘with great pomp and circumstance’.  The problem with the word “pomp” is that it is an old English word rarely used, whereas the word ‘pageantry’ is better known and easily understood.  Thus ‘pageantry’ communicates better to those whose first language is not English.
“Therefore, on the next day after Agrippa and Bernice came with great pageantry,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the genitive masculine plural aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Agrippa and Bernice produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after entering.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun AKROATĒRION, which means “into the audience hall (Latin auditorium) of the procurator, in which hearings were held and justice was privately dispensed: hall of justice Acts 25:23; otherwise generally: auditorium, chamber, lecture-hall.”
   This is followed by the preposition SUN plus the coordinating use of the conjunctions TE…KAI, meaning “with, accompanied by both…and” plus the instrumental of association from the masculine plural noun CHILIARCHOS, meaning “the tribunes [commanders of a thousand]” and noun ANĒR, meaning “men.”  The word ANĒR is then modified by the instrumental masculine plural article, which takes the prepositional phrase that follows it and indicates that it is modifying the masculine plural noun.  For example, the normal Greek construction would be article noun article adjective.  Since the noun is already definite no article is needed before it, and the prepositional phrase replaces the adjective.  Therefore, we have the preposition KATA plus the accusative of relationship from the feminine singular noun EXOCHĒ plus the possessive genitive from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “the most prominent men of the city Acts 25:23.”

“and after entering into the hall of justice accompanied by the tribunes and the prominent men of the city,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” (which is not even translated in the NASV).  Then we have the genitive masculine singular aorist active participle from the verb KELEUW, which means “to order, command, direct, etc.” plus the genitive masculine singular from the article and proper noun PHĒSTOS, meaning “Festus.”  This is another genitive absolute construction.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Agrippa and Bernice produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after Festus ordered.”

This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb AGW, which means “to be brought; to be led.”  In English we say “he was brought in,” “he was brought forward,” “he was led in,” indicating that Paul came into the room.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“and after Festus ordered, Paul was brought in.”
Acts 25:23 corrected translation
“Therefore, on the next day after Agrippa and Bernice came with great pageantry, and after entering into the hall of justice accompanied by the tribunes and the prominent men of the city, and after Festus ordered, Paul was brought in.”
Explanation:
1.  “Therefore, on the next day after Agrippa and Bernice came with great pageantry,”

a.  Luke continues his narrative regarding the most significant event then happening in the history of Church with the witness of Paul before a king, a queen, a high Roman official, and the most prominent men of the city of Caesarea.

b.  As promised by Festus the previous day, the audience that Paul has with Festus, Agrippa, and Bernice is planned and conducted.  Not stated but certainly protocol is that Paul would have been told the night before or the morning of this meeting that it was going to take place.  Therefore, Paul had time to pray about it and prepare for it mentally.  He was not afraid of it.

c.  Not only did Paul need time to prepare for this meeting, but so did Festus, Agrippa, and Bernice.  Luke makes a point of emphasizing that Agrippa and Bernice made a grand entrance with great pomp and circumstance, that is, with the kind of pageantry one sees during the coronation of a king.


d.  The pageantry was all show and no substance.  It was not done to impress Paul, for he was not yet even present in the room.  This pageantry was for the benefit of Festus and his officers and staff.  It was designed to impress them.


e.  The pageantry meant getting all dressed up in their official ruling attire and having a herald go before them.  People might bow or shout “Hail, Agrippa and Bernice.”  We can imagine the scene easily.

f.  Obviously chairs/thrones were set up on the raised platform (called the BĒMA) in preparation for the distinguished guests and their host Festus.


g.  This is not a formal judicial hearing, but royal entertainment and theater.

2.  “and after entering into the hall of justice accompanied by the tribunes and the prominent men of the city,”

a.  The room into which Agrippa and Bernice came was what we would call a hall of justice or a large courtroom with ample seating for spectators.  Literally it means “a place of hearing.”  This was similar to an auditorium (which is the Latin word used in translation of this Greek word), but it would not be an auditorium designed to hold thousands of people.  It would be smaller and could probably accommodate hundreds of people.

b.  Luke then tells us that King Agrippa and Bernice were accompanied by the tribunes and the prominent men of the city.


(1)  The tribunes were those senior officers under the command of Festus.  There were five cohorts stationed at Caesarea, therefore, there were five tribunes.  It is possible that Claudius Lysias was among the group, but only if he had already been replaced during the previous two years from his duty assignment in Jerusalem.  We have no way of knowing if he was present or not.  One thing is certain, he could not have made the trip from Jerusalem to Caesarea in the time it took for Agrippa to ask to hear Paul and this meeting the next day.


(2)  The prominent men of the city would be all the important Roman and Gentile officials who had influence in the city.  It is doubtful any Jews were invited to attend, nor is it likely that they would defile themselves by going to such a gathering of Gentiles.


c.  The real importance of this statement is that through Paul God made the message of the gospel available to those of the highest social status in the city of Caesarea, just as Philip the Evangelist had been doing for the past twenty years, and as the Centurion Cornelius had also been doing.  There is no question that the great and small in the city of Caesarea heard the message of the gospel from 35-60 A.D.


d.  After everyone was assembled, Festus and his guests would take their seats.  The audience would then take their seats.  Everything would be done according to proper protocol.

3.  “and after Festus ordered, Paul was brought in.”

a.  When everyone was assembled and in place Festus then gave the order for Paul to be brought into the room.  In contrast to the formal dress and great pageantry of the entrance of the others, Paul walks in accompanied only by the centurion put in charge of him, and dressed in his ordinary everyday clothing.  One day he will wear his uniform of glory, which is make the dress of the others look like rags, but not yet.  The three complex genitive absolutes are followed by the simplicity of a main verb and subject.  The Greek syntax patterns the events of the occasion.

b.  Paul was probably not impressed by all the official dress and important people in the audience, but was certainly thankful for his opportunity to have this kind of opportunity to proclaim the gospel.

c.  The highest Roman officials, the highest military officers, and the highest civil authorities had made their grand entrance.  The real royalty to enter the room was the last person to enter—a member of the royal family of God, a royal ambassador for the Lord Jesus Christ.


d.  And who might possibly be in the back of the room watching all this with great humility and thankfulness—a man named Luke, a man named Philip, and perhaps a young man named Timothy.
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